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В статье рассматривается семантико-прагматические особенности актуализации единиц 
семантического поля «\йс1;огу» сощиеМ, Митрк и ш п  в текстах газетно-публицистического стиля. 
В результате анализа выявлены не зафиксированные словарями потенциальные семантические 
признаки этих единиц, которые представляют собой национальную специфику.
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Язык является семиотической системой с двукратным обозначением ее 
единиц в системе и в тексте. Данная система состоит из обобщенных потен­
циальных знаков (слов), которые реализуются и воспроизводятся в тексте, 
каждый раз соотносясь с конкретным случаем внеязыковой ситуации в одном 
из своих значений. Таким образом, функционирование слова в тексте ведет к 
актуализации потенциальных компонентов значения слова, которые отсутству­
ют в лексикографических описаниях, в силу фиксации словарями лишь 
наиболее существенных признаков предмета либо явления. Следовательно, 
можно говорить о первичных значениях, которые существуют независимо от 
контекста и вне высказывания, и вторичных значениях, которые представляют 
собой переосмысленное значение, частично, либо полностью отличное от 
первичного.

Ядро ДСП «У1с1;огу» представляют существительные, которые находятся 
между собой в синонимических отношениях и строго отвечают идентифици­
рующей формуле [1, с. 18]. Эта формула установлена с учетом собственно 
дефиниционного принципа и выглядит следующим образом: «асЫеуетеп! 
оГ зиссезз т  а зйгщДе ш/оуег зтЪ/зтЙз» ‘достижение успеха в борьбе над 
кем-то/чем-то’ (с возможным знаком отрицания)». Так, в ядро ДСП «У1с1огу» 
вошли следующие существительные английского языка (по алфавиту): 
1) ассотрИхктеМ, 2) асЫеуетеШ, 3) сопциеЩ, 4) сиЫтаИоп, 5) фЫфШтеЫ, 
6) Митрк, 7) мчи. В статье представлены результаты анализа непроизводных
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единиц сощиеМ, Митрк и мт. Данные единицы исследуются на основании 
сопоставления данных лексикографических источников с особенностями их 
актуализации (201 употребления) в текстах газетно-публицистического стиля. 
Тексты отобраны за два первых десятилетия ХXI века, их источниками 
послужили цифровые издания «ТЬе ОиагШап» [2] и «ТЬе ^а^1у Те1едгарЬ» [3].

Больше всего не зафиксированных в словаре значений и их оттенков было 
обнаружено у лексемы Митрк. Так, среди 73 словоупотреблений в текстах, 
данная лексема используется в следующих значениях (в скобках приводится 
частота фиксации значений): 1) «а уегу рори1аг оЫ ВгШзЬ тащие/Ьгапй оГ 
а то1огЫке», ‘очень популярный и старейший бренд мотоциклов Великобри­
тании’ (9) Рог а ЪгапМ мИк а1то& 120 уеагн о/Ын1огу, Тпитрк кап/та11у таМе ап 
етркакс трас1 оп Р1М СгапМ Рпх гастд т 2019 (31 Аид 2019; ТЬе Те1едгарЬ) 
‘Для бренда с почти 120-летней историей ТпитрЬ наконец-то сыграл значи­
тельную роль в гонках ИМ Огапй Рпх в 2019 году’ (тут и далее перевод наш -  
К. А.); 2) «то1огсус1е8 дгоир», ‘модельный ряд мотоциклов’ (3) Тке питЪег о / 
реор1е мко каме апу /РнОкапМ кпом1еМде о / ком 8>1ехе Мс^иееп, мко моиМ каме 
се1еЪга1еМ Ын 841к ЪМкМау 1оМау, сате 1о омп Ын /Рн1 Тпитрк то1огсус1е гн 
паШгаПу МмтсЫпд ‘Число людей, которые хоть немного в курсе того, как Стив 
Маккуин, который сегодня отпраздновал бы свой 84-й день рождения, стал 
владельцем своего первого мотоцикла ТпитрЬ, естественно уменьшается’ (24 
МагсЬ 2014; ТЬе Те1едгарЬ); 3) «сотрапу/Гас1оту !Ьа! ргоёисез ШитрЬ епдтез» 
‘компания либо завод, который производит’ (16) Тпитрк, мЫск кап еп/оуеМ а 
генигдепсе нтсе Л кп  В1оог ЪоидЫ 1ке сотрапу т 1ке 1980н, нам Шгпоуег дгом 29рс 
1о Р284т т ^ке уеаг 1о Аипе 30, 2008, И кан геуеа1еВ (03 1ипе 2009; ТЬе Те1едгарЬ) 
‘ТпитрЬ, который пережил возрождение с тех пор, как Джон Блур купил 
компанию в 1980-х годах, достиг роста денежного оборота на 29% в 284 млн 
фунтов стерлингов в период по 30 июня 2008 года’; 4) «а Ьип!ег-кШег зиЪтаппе т  
1Ье пауу» ‘противолодочная субмарина во флоте’ (1) Бе/епсе тпМегн нау ан тапу 
ан 12 о / 1ке меаропн каме Ъееп /РеМ/гот 1ке киМег-кШег ниЪтаппе Тпитрк т 1ке 
ра&/оиг Маун (23 МагсЬ 2011; ТЬе Те1едгарЬ) ‘Инсайдеры в обороне говорят, что 
за последние четыре дня с противолодочной субмарины ТпитрЬ было выпущено 
до 12 единиц оружия’; 5) «спрр1ей сгшзе зЫр», ‘марка круизного судна компаний 
британско-американского концерна’ (5) Тке Тпитрк 1о& е1есМсИу, аР сопМШоптд 
апМ /ипсИоптд 1оИе1н т 1ке а/1егта1к о / 1ке /Ре т 1ке еаг1у коигн о / 8ипМау 
10 РеЪгиагу (18 РеЪ 2013; ТЬе Онаг&ап) ‘Корабль ТпитрЬ лишился электричества, 
кондиционирования и работы туалетов в результате пожара, который произошел 
рано утром 10 февраля в воскресенье’; 6) «ВпЬзЬ таке оГ а саг» ‘модель 
автомобиля британского производства’, которая представлена в виде класси­
ческого спортивного автомобиля «с1аззю зройз саг» (1) Ан а Менгдпег могкпд т 1ке 
аи1о тМи&гу апМ 1ке омпег о / а Тпитрк СТ6 МкЛ, I/еР  сотре11еМ 1о ипМеВаке 1ке 
р щ е с  тунеI/ (14 8ер! 2002; ТЬе Те1едгарЬ) и маленькой двухдверной машины 
«а зта11 1жо-йоог саг» (1) Ио таИег, 1кеу каМ 1ке рег/ес гер1асетеМ: ап ециаНу 
ИрнИск геМ 1968 Тпитрк Нега1М, патеМ Сега1М (22 Иес 2019; ТЬе Те1едгарЬ); 7) «1Ье 
пате оГ а зой оГ ШЬрз ех!га-1агде йо^егз ш!Ь тоз! ыЪгап! еуе-са!сЫпд со1оигз», 
‘название тюльпанов, которые отличаются большими размерами и яркой расцвет­

193

https://www.translate.ru/dictionary/ru-en/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D1%83%D0%B1%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://www.translate.ru/dictionary/ru-en/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D1%83%D0%B1%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0


кой’ Тпитркз кауе пеайу /огтеР, едд-зкареР/1омегз апР зРопд зХетз (07 Иес 2007; 
ТЬе Те1едгарЬ) ‘Цветы сорта ТпишрЬ имеют аккуратно сформированные яйцевид­
ные бутоны и крепкие стебли’. Так, слово Митрк имеет тенденцию переходить из 
разряда имени нарицательного в имя собственное. Такая тенденция говорит о важ­
ности явления Митрк для британской нации. В имени собственном нет семантики, 
семантику имя приобретает в культурном пространстве [4, с. 55]. Переход имени 
нарицательного в собственное происходит путем включения в его содержательную 
структуру характеристик, основанных на наиболее устойчивых и важных ассоци­
ативных связях.

Среди случаев актуализации лексемы Митрк в текстах была выделена 
сема, совпадающая с первым значением, представленным в словаре [5, с.1888], 
а именно: «дгеа! асЫеуетеп!» ‘великое достижение’ (8). Компонент великая 
обосновывается тем, что со словом Митрк в контекстах употребляются 
атрибуты, которые содержат положительно-оценочные компоненты: дгеа1ез1, 
Ыддез1, ип/огдеИаЪ1е, мог1Р-ЪеаШд, тгдк1у, гетагкаЫе. Триумфом может стать 
получение награды (08саг) (8), изобретение вакцины (1), победа в выборах (1):
I/  а ВпИзк уассте зиссееРз, маИ /ог Вопя ^окпзоп ’з соск-сгомз ЪоазИпд о / 
а мог1Р-ЪеаИпд Митрк аз И г/меге кгз омп туепИоп (20 1и1 2020; ТЬе ОиагЫап) 
‘Если британская вакцина окажется успешной, ожидайте бахвальства со 
стороны Бориса Джонсона таким великим достижением, будто своим’.

Были выявлены случаи актуализации лексемы Митрк в значении 
«8иргетасу» ‘верховенство и торжество’ (7). В таких случаях в качестве 
субъекта триумфа выступают абстрактные сущности: Митрк о / ... етра1ку, 
гп/изИсе, роуег(у, пскез, Ите, Ри1к, Рагкпезз.

Употребление слова Митрк отмечено в названиях книг (3): Тпитрк о / 1ке 
мШ, Тпитрк о / 1ке сИу: Шеа о /а  пем ктР о/сИу; фильмов (3): Тке Тпитрк апР 
ТгадеРу о / МагИп РкйИррз, Тпитрк о / 1ке Ш11 апР 01утрга; архитектурных 
сооружений (1): Агск о/Тпитрк; музыкальных произведений (1): Тке Тпитрк 
о /Т т е апР Тги1к (1).

Лексема Митрк в текстах актуализировалась в значении «ех1тете 1еуе1 ог 
питЪег оГ 81Ь» ‘высокий уровень или количество чего-либо’ ЬопРоп маз Ъо1к а 
Митрк о/пскез апР а Митрк о/роуег!у (20 Арг 2017; ТЬе ОиагШап) ‘Лондон 
был одновременно средоточием незыблемого богатства и крайней бедности’.

В контекстах триумф вступает в антонимические отношения со словом 
травма и трагедия (з!опез о / Раита апР Митрк, Митрк апР РадеРу). Такое 
противопоставление возможно благодаря семантическому переходу: «Митрк ^  
а дгеа! ую1огу ^  ап ас! оГ ЬеГеаЬпд ^  м т т п д  ^  8иссе88» с одной стороны, 
и «Раита ^  а ёеер1у Шз&еззтд ог ШзШгЫпд ехрепепсе ^  зоггом (+апх1е1у, рат) ^  
ГееЬпд сашеё Ъу т18ГогШпе ^  Ъаё 1иск» с другой, возвращаясь к дефиниции 
лексемы Рттрк. Данное утверждение соответствует и следующей цепочке: 
«Радейу ^  а ёгатаЬс еуеп! ^  дгеа! зиГГеппд (+Ье81гас1;юп/&81ге88) ^  ЬомпГаЬ ^  
Ъаё 1иск».

Исследование 69 словоупотреблений лексемы сощиез1 позволило выявить 
20 случаев актуализации в качестве имени собственного: КоЪег1 Сощиез1 (9) 
«а ВгШзЬ-Атепсап мгЬег, Ыз1;опап апё рое1» ‘британско-американский писатель, 
историк и поэт’; 8ЫаП Соп^иез^ (11) «ап ЕпдНзЬ сЬе88 Огапётаз1ег, соттепШ ог
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апб 1оитатеп1 Рггес1ш» ‘английский шахматист, гроссмейстер, спортивный 
комментатор и организатор шахматных турниров’; Сощиех1 II  «ЗсоШзЬ-о^пеб 
з1а11юп» ‘шотландский породистый скаковой жеребец’.

Первые три оттенка значения лексемы еощиеМ в Оксфордском словаре 
объединены наличием общей семы «тШ1жу туазюп» ‘военное вторжение’ 
и «зиЪщдаРоп Ъу тШ1агу Гогсе» ‘завоевание с применением военной силы’, 
например: Ыкемгхе, Рггагго'х еощиеМ о / 1ке 1пса Етргге т Реги -  аргосехх 1ка1 
ех1епМеМ оуег хоте 35 уеагх -  мои1М кауе Ъееп троххгЫе мИкоМ 1ке асИуе тйИагу 
хирроМ о / 1ке пуа1 1пМгап с1апх (08 ^ес 2002; ТЬе Те1едгарЬ) ‘Точно так же 
завоевание Писарро Империи Инков в Перу (процесс, который длился около 
35 лет) было бы невозможным без активной военной поддержки соперни­
чающих индейских кланов’. Сощиех1 в значении «тШ1агу туазюп» встречается 
в названиях пьес: Тке Ыогтап Сощиех1 (2), Тке Сощиех1 о / 1ке 8ои1к Ро1е (2); 
видеоигр: ЬогМ о / 1ке Ктдх: Сощиех1 угМео дате тйИагу туахюп (3); книг: 
81огт & Сощиех1 тйИагу туахюп (1), Тке Лтепсап Сощиех1 о / ЕпдИхк (2); 
кинокартин: Сощиех1 тйИагу туахюп (1).

Отмечены 6 случаев употребления лексемы сощиех1 в значении «Ье 
зиЪ|ида1;юп апб аззитрРоп оГ сопРю1 оГ зт1Ь» ‘подчинение и взятие под 
контроль’, но без семы «Ъу тШ1шу Гогсе» ‘путем применения военной силы’, 
например: тМих1гу'х тагск 1о мог1М сощиех1, сощиех1 о / 1ке хкгех, соттегсга1 
сощиех1. Во фразе 1ке сощиех1 о / Моим Еуегех1 (1) можно выделить сему 
«восхождение». В ходе анализа выявлена сема «сгие11у» ‘жестокость’, которая 
объединяет лексемы во фразе 1ке гаре, рШаде, сощиех1 апМ ехрапхюп ‘изна­
силования, грабежи, завоевания и экспансия’. Таким образом, эти слова 
находятся в отношениях комплементарности.

Сощиех1 подразумевает упадок, лишение свободы, нарушение целостности, 
потери независимости страны. На этом основании выделена сема «зиЪщдаРоп» 
‘порабощение’ I /  1ке х1огу о/Мапаих мах ах ап орега, 1ке ИЪгеИо о/{кгх Лтаготап 
сИу се1еЪгаИпд Их 3501к апшуегхагу мои1М Ъе а пскех-1о-гадх 1а1е о / сощиех(, 
йесайепсе, ги(к1ехх атЬШоп, апй а Ыо-р1га1е мко Ьгоидк( 1ке опсе хесопй пскех( 
сИу 1п (ке мог1й 1о Их кпеех (31 1и1 2019; ТЬе Те1едгарР). ‘Если бы история Манауса 
была оперой, либретто этого амазонского города, празднующего свое 350-летие, 
повествовало бы изобилующую историю о завоеваниях, упадке, безжалостных 
амбициях и биопирате, который поставил на колени некогда второй по богатству 
город в мире’; Тке Ногтап Сощиех1 мах а са(ас1ухт/ог 1ке Епдкхк реор1е. А/1ег 
1066, 1ке соип1гу мах с1епскеМ т а тайеМ /гх1 (14 Ос1 2016; ТЬе Те1едгарР) 
‘Нормандское завоевание было катастрофой для английского народа. После 1066 
года страна оказалась сжата в кольчужный кулак’.

Всякое завоевание с применением военной силы ведет к насильственному 
насаждению идей, новому укладу различных сфер жизни общества (полити­
ческой, социальной, культурной): Тке Ыогтап сощиех1 1ей (о /аг-геаскЬпд апй 
1опд-1ахИпд роШЬсаЬ скапде асгохх Епд1апМ -  апМ пем гехеагск хиддех1х И а1хо 1ей 
(о (ке ЕпдНхк еайпд тоге рогк апй скгскеп (6 1и1 2020; ТЬе ОиагШап). 
‘Нормандское завоевание привело к далеко идущим и длительным полити­
ческим изменениям по всей Англии, и современные исследования показывают, 
что это также привело к тому, что англичане стали есть больше свинины
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и курицы’ (перемена в политическом укладе и кулинарных предпочтениях);
Не сШтеИ 1ка1 Шя (1з1ат1с сощиез! оГ Бигоре -  наш К. А.) мая а1геаИу Ъетд/е И 
‘по( оп1у есопотк аПу , Ъи аЪоуе а11, 1п китап апй геНдоия такегя (14 8ер! 
2016; ТБе Те1едгарЬ). ‘Он утверждал, что это уже ощущается «не только 
экономически, но прежде всего в человеческих и религиозных вопросах»’ 
(перемена в религиозном, социальном и экономическом укладе). Согласно 
примеру: СагШта1 СкпПорк ВскопЪот хаШ: «ЖШ 1кеге Ъе ап Ы ат к сощиеП о / 
Еигоре? Мапу МихИтх мап1ка1 апШ хау: Еигоре гх а1 Их епШ» (14 8ер! 2016; ТЬе 
Те1едгарЬ), лексема сощиеИ вступает в причинно-следственные отношения 
с лексемой епШ ‘конец/исход ’. Таким образом, сощиеИ знаменует собой оконча­
ние одного периода и начало другого.

Среди случаев актуализации лексемы сощиея1 было выявлено 4 употребления 
в значении, зафиксированном в оксфордском словаре «1йе туазюп апё аззитрйоп 
оГ соп!го1 оГ Еп§1апР Ъу Ш1Рат оГ № гтапру т  1066» [5, с.367] ‘нормандское 
вторжение и завоевание земель Англии’. Среди аналогичных исторических собы­
тий, происходивших в других странах, в текстах представлены следующие: 8ратяк 
сощиеМ (1), Тке Огеа1 АгаЪ СощиеяЕ (1), Тке Сощиея1 о / 1ке 1пса Етргге (1), 
Ы ат к сощиея1 о / Еигоре (2), Тке Сощиея1 о / Мехко (1). Исходя из этого, 
представляется возможным выделить сему «а Ыз!опса1 еуеп!» ‘историческое 
событие’ (10).

Особенности актуализации лексемы мт были проанализированы на 
материале 59 словоупотреблений контекстов. Помимо значения, представлен­
ного в оксфордском словаре: «а зиссеззГи1 гезиР т  а соп!езр сопШср Ъер ог о!Рег 
епРеауоиг; а У1с1огу» [5, с.367], был выявлен ряд дополнительных уточняющих 
признаков. Так, согласно результатам анализа, необходимо дифференцировать 
тп как «У1с1огу т  зт!Р» (36) и мт как «йгз! р1асе т  зт!Р» (3), так как мт 
‘выигрыш’ не всегда означает ‘первое место’. Так, в лотерее речь идет не о 
первом месте, а именно о денежном выигрыше (можно выиграть, но не занять 
первое место), в спорте можно выиграть первый раунд, но по итогу не занять 
первое место, в политике речь идет не о первом месте, а именно о выигрыше, о 
ситуации, в которой участник предвыборной гонки наберет больше голосов. Тке 
ро1 о/до1И гя по1 яоте ЫШега1 яепея мт, Ъш 1ке Жог1И Сир т 2011 (26 8ер 2007; 
ТЬе ОиагЫап) ‘Большой куш -  это не какой-то выигрыш  в двусторонней серии, 
а первое место на чемпионате мира 2011 года’; Иарап, по1 а паИоп/атеИ/ог Ия 
гидЪу кегИаде, мая аррагепИу ая яигрпяеИ ая 1ке гея1 о / 1ке мог1И Ъу 1ке ипехреНеИ 
угскгу о/Ия Вгауе В1ояяотя, мИк Ия/ггя1 ЖогМ Сир мт т 24 уеагя (20 8ер! 2015; 
ТЬе Те1едгарЬ). ‘Япония, не славящаяся своим регбийным наследием, была, 
по-видимому, так же удивлена, как и весь остальной мир, неожиданному 
выигрышу команды Вгауе В1оззотз, их первому месту на чемпионате мира 
за 24 года’.

Также встретились случаи актуализации лексемы мт в значении «ап 
атоип! оГ топеу ^оп» ‘денежный приз’ (6) (а ЕигоМШюпх тп, а Б3.3 тИИоп 
мт, 1кгя ягх /гдиге мт гя опе 1ке Ыддея1 рау-ои1я 1о Ъе каме Ъееп геуеа1еИ, Мг 
Махме11 кер1 1ке Б53т мт 1о ктхе1'/) и в значении «ап атоип! оГ рот1з ^оп ог 
еагпеР, зсоге» ‘сумма очков, счет’ (а 3-2 мт).
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В двух случаях лексема мш встретилась в качестве имени собственного: 
Сепега1 Ие Жт -  «Вигтезе депега1 1Ье Гогтег ргезЫеп! оГ Вигта», ‘бирманский 
государственный политический деятель, генерал, правитель Бирмы’. Настоящее 
же имя бирманского деятеля -  8ки Маипд ‘Шу Маун’. Так, мт является 
омографом и означает ‘бриллиант, подобный солнцу’.

Среди субъектов выигрыша в контекстах представлены как отдельные 
личности (8егдю Катоз, Ргегге Саз1у, ЕЛ Магкеу, Ьемгз НатШоп, Мгскае1 
8скитаскег, Копте 0'8иШуап), так и следующие категории лиц: художники, 
спортсмены, политики. Анализ контекстов позволил выделить сему «орропеп!» 
‘оппонент’: 1ке /гз1  ИЕЬ ^иа^^е^Ъаск 1о по1ск згх мтз оуег 1ке зате орропеШ 
(25 8ер 2020; ТЬе ОиагШап) ‘первый квотербек НФЛ, отметившийся шестью 
победами над одним и тем же соперником’; 8егдго Катоз репа11у сИпскеЛ 
а 3-2 мт адатз^ 10-тап Кеа1 БеИз (26 8ер 2020; ТЬе ОиагШал) ‘Серхио Рамос, 
пробив пенальти, выиграл со счетом 3:2 над командой Реал Бетис’.

Глагольные словосочетания 1о сИпск а 3-2 мт, 1о з1огт а мт, 1о ри11 о// 
а мт, 1о з^иеак о и  а мт, 1о зесиге а мт, 1о де1 а мт  указывают на признак 
тяжести и необходимость прилагать усилия для достижения выигрыша.

Выигрышу обязательно предшествует этап, в котором субъекты прилагают 
определённые силы и используют свои знания, умения и навыки: Уе1 ЛИмооЛ 
атЛ кгз 1еат-та1е Натз Неггтат Лгоуе 1ке /еагзоте Рогзске 917 Ьо(к з1оЬса11у 
апй кегоЬсаЫу кгоидк акосюиз сопйШопз аз /аз!ег ггуа1з сгазкеЛ ог зриНегеЛ 1о 
а как, /т аку гаскгпд ир Рогзске’з /ггз{ еуег мт а11ке /атек Егепск 24-коиг гасе 
(26 8ер! 2020; ТЬе Те1едгарЬ). ‘Тем не менее Эттвуд и его напарник по команде 
Ханс Херрман в ужасных погодных условиях героически управляли грозным 
РогзсЬе 917, в то время как более быстрые соперники разбивались или останав­
ливались, в конце концов их РогзсЬе одержало первую победу в знаменитой 
французской 24-часовой гонке’. В то же время выигрыш часто зависит не только 
от прилагаемых участниками сил, но и от иных факторов (Ткеу меге 1ке ЪеИег 
1еат, 1ке тоге атЪШоиз 1еат, 1ке тоге аИгаскуе 1еат, атЛ уе1 (кеу зкк 1агде1у 
омей 1кеЬг шп 1о к е  Ьийег/у шпдз о / УАК: Шскагкзоп ’з /ггзУка/рета^  Ъетд 
амагЛеЛ /ог а рат/ику кагзк катЛЪак адатз! Лое1 ЖагЛ (26 8ер 2020; ТЬе 
ОиагЫап) ‘Они были лучшей, наиболее амбициозной и привлекательной 
командой, но все же были обязаны своей победой системе видеопомощи 
арбитрам VАК: в первом тайме пенальти Ричарлисона был присужден за 
грубую игру против Джоэла Уорда’), от случая (Же а11 мат 1о Ъекеуе т 1иск, атЛ 
I  коп’1 маП 1о кгзаЪизе уои: кезе шпз сеПагЫу сои1й Ье сотсМепсе (13 Аид 
2011; ТЬе Те1едгарЬ). Мы все верим в удачу, и я не хочу вас разочаровывать: эти 
победы, безусловно, могут быть совпадением) или из-за ошибки (Ьемгз Натгкот 
каз ассер1еЛ ке атЛМегсеЛез меге а1 /аик т 1ке еггог ка( соз( кт  а Нке1у шп а1 
1ке Накат СгатЛРггх (6 8ер 2020; ТЬе ОиагШал) ‘Льюис Хэмилтон признал, что 
он и Мегсеёез допустили ошибку. И она стоила ему победы на Гран-При 
в Италии’).

Жт характеризуется количественными показателями (10): /ггз{ мт (3),/ггзХ 
Жог1Л Сир мт, тагЛет Е1 мт  (буквально ‘девственный’ = ‘первый’)  1ке зесотЛ 
гоитЛ мт, /оиг мтз/гот згх гасез, а зесотЛ зиссеззгуе 5-2 мт, /г\е зХгащЫ мтз, 
/г з {  дгатЛ 1о то1ск згх мтз. Выигрыш ассоциируется с шумом: гезоитЛтд мт 
‘громкая победа’ Магкеу’з шп зеп1 а гезоипйтд теззаде: ^ке рокксз о / скта^е
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кауе скапдей апй етЪгастд ЪоШ сИтМе асИоп гз а мтптд теззаде т Мидк гасез 
(3 8ер 2020; ТЬе Оиагй1ап). ‘Победа Марки дала громкий посыл: отношение 
к климату изменилось, и принятие смелых климатических действий -  это побед­
ный сигнал в жестких гонках’. Шп вызывает определенное положительное 
эмоциональное состояние как у выигравшего, так и у очевидцев выигрыша: Тке 
гасе мтпег Ргегге Саз1у т сопРаМ мая киде1у карру мИк мка1 ке /еН мая 
а йе/тШуе йгзр1ау о/кгз /д кк п д  зрггИ (6 8ер 2020; ТЬе ОиагШап). На основании 
следующих атрибутов, которые содержат положительно-оценочные компо­
ненты, была выделена сема «арргоуа1» ‘одобрение’: ехРаогйтагу з1аде мт, дгеа1 
ШЫ, тйаси1оиз мт, ипргесейеМей мт, И/е-скапдтд мт. Выигрыши воздей­
ствуют на сознания людей, вдохновляя и воодушевляя на свершения: Ыатафга 
корей кгз мт моиЫ тзргге о1кег йпйщепош агй$1з 1о регш1 мНк кегг йгеатз, 
апй по( 1о д1хе ир 1п к е  /асе о / кагйзМр ог оррозШоп (25 8ер 2020; ТЬе ОиагШап) 
‘Наматжира надеялся, что его победа вдохновит других местных художников 
продолжать добиваться мечтаний и не сдаваться перед лицом трудностей или 
противников’.

В текстах выигрыш всегда сопровождается указанием места «р1асе» 
и времени «Рте»: а/ гз1 мт а11ке 8СС, кери11з о//а  мт т 8оик СагоЫпа, мкеге 
1ке пех1 ргт агу 1акез р1асе пех( 8а(игйау, здиеактд ои1 а мт т Мем ИатрзМге, 
а/ ег кгз гезоипйтд мт т Меуайа оп 8а(игйау, 1ке 1аз1 Ргепск йпуег 1о мт 
а дгапйрпх маз 01тег Ратз а( Мопасо т 1996.

Таким образом, проанализированные лексемы сощиез1, Митрк и мт 
объединены общими семантическими компонентами, совокупность которых 
представляет собой лексическое понятие, то, что обеспечивает классификацию 
предмета. Наряду с этим, при анализе особенностей функционирования данных 
слов в тексте, были выявлены потенциальные семантические признаки, не 
зафиксированные словарями. Иными словами, был выявлен лексический фон, 
тот элемент семантики слова, который отвечает за накопление и хранение 
духовных ценностей национальной культуры исследуемого языка.
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ТЬе агйс1е 18 йейюаАй !о !Ье йезспрйоп оЬ зетапйс апй ргадтайс ЬеаШгез оЬ !Ье зетапйс 61е1й 
«Ую1огу» тсогЙ8 сощиеМ, Митрк апй мт  асШаИгайоп т  !Ье петозрарег соп!ех!з. Аз а гезиЬ оЬ !Ье 
апа1у818, ро1епйа1 по! гесогйей т  йюйопапез зетапйс ЬеаШгез оЬ !Ьезе ипЬз аге геуеа1ей.

Кеу^огйз: зетапйс йе1й, зет е , асШайгайоп, ЫепйЬутд Ьогти1а, 1ехюа1 сопсер!, 1ехюа1 
Ьаскдгоипй, соп!ех!.
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